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Szerkesztőség és 
kiadóhivatal 

Budapest IV. kerület, 
Magyar ucca 52 

Telefon: J. 141-47 AHet Megjelenik minden 
csütörtökön. 

Előfizetési ár: 
Egy évre . 120.000 K 
Félévre . . 60.000 K 

SZERKESZTI VÁRNAI ISTVÁN 

Levél L. K. kisasszonyhoz 
Irta: Xsolt Béla 

Kedves kisasszony, Maga a mult szerdán egy 
finom szezonnyitó zsuron, ahol rajtam kivül csak 
kifogástalan, vagyonos és előkelő ifjúság volt jelen, 
félrevont egy sarokba és ezt mondta: 

— Na, jöjjön ide, fiatalember. Most aztán majd 
én mondom el magának, hogy is állunk azzal a mai 
generációval. 

És maga elmondta és én, íme, széles nyilvánossá-
got adok annak a kortörténeti disszertációnak, amely 
végre helyes megvilágításba állítja a jelen legkénye-
sebb problémáit és tüneteit 

Elsősorban is közölte velem, hogy Önt nem na-
gyon érdekli az úgynevezett korszerű színház, de ér-
deklik Aristophanes és a Shakespeare-vigjátékok ki-
húzott sorai, amelyeket Hevesi Sándor eltitkol a 
Nemzeti Színház közönsége előtt. Ez a Shakespeare 
még hallott valamit a renaissance-ról és tudott olyan 
ravasz és rendkívüli obszcenitásokat, amelyek még a 
maga számára is a csemege jellegével birnak, holott 
a gimnáziumban magánszorgalomból fordította le 
Ovidius Ars Amatoriáját és éppen elhatározta, hogy 
megtanul indusul,amikor a Khamasutra szerencsére 
megjelent a magyar könyvpiacon. De amit francia 
cochoneriának neveznek és amit e nemben a magyar 
szinpadiirodalom reprodukál, ez a maga számára 
abszolút unalmas. Maga eközben újságot tudna ol-
vasni és legyeket fogdos. 

Közölte velem, hogy Marguerite, Újhelyi, Erdős 
René és Decobra, akik azt hiszik, hogy leifedezték 
a mai nőt és a mai szerelmet, nyilván századeleji if-
júkori emlékeikből táplálkoznak és valószínűleg 
egyetlen egyszer sem álltak szóba egy háború utáni 
fiatat urilánnyal, aki megadhatta volna nekik az 
autentikus adatokat. Ezek a naivisták, ezek a kedves 
és szelíd Grimmjei és Andersenjei korunk szerelmi éle-
tének, túlságosan egyszerűnek és invenciótlannak 
tartják azt a generációt, amelyhez maga tartozik. 

Maguk nem járnak színházba, mert az úgyneve-
zett komoly darabok rendszerint elkésve érkeznek 
azoknak, akik külföldi irodalmat olvasnak és ismerik 
Werfelt, Sternheimet és a többieket. Viszont, ha pi-
kantériát akarnak, akkor nem tanulnak a Dr. Szabó 
Jucitól, vagy a Párisi kirakattól, hanem Voltaire-
től, de hajlandók meghívni a szerzőket egy bizalmas 

délutáni diskusszióra és feltárni előttük a női lélek 
és az emberi élet mélységeiből olyan részleteket, 
amelyekhez viszonyítva kísérleteik az ásatag anakro-
nizmus jellegével hatnak. Mért olvassa maga Mar-
gueritte, Decobra vagy Újhelyi Nándor regényeit, 
mikor olvashatja a saját napjóját, amelyen a Wert-
heim-lakat érintetlenségét mindenen keresztül meg-
őrizte? Miért olvassák el a pletykaujságot, hogy me-
lyik színésznő kivel flörtöl, amikor a maga és a ba-
rátnői flörtjei sokkal izgalmasabbak és érdekesebbek? 
A moziba azért elmegy, de nem azzal a szándékkal, 
amellyel a letűnt józan generáció. Magát már régen 
nem zavarja a villanyfény. 

Kedves L. K. kisasszony! A titkokat, amelyeket 
maga tud és művel s amelyek a mai generáció szerelmi 
szabadkőművességének a titkai, nem volt hajlandó kö-
zölni velem s őszintén szólva ma már nem is vagyok 
rájuk kíváncsi. Maga ezentúl hiába mondja nekem, 
hogy Victor Margueritte hatgyerekes naiv kántor-
tanító, Újhelyi Nándor Párisban a szemérmes szegé-
nyek, vagy ha ugy tetszik, a szegény szemérmesek 
irodalmi Róbert Bácsija, s hogy Erdős Renée egy 
bubifrizurás Tutsek Anna. Mult szerda óta a követ-
kező adatokat szereztem be magáról. Szombat dél-
után öttől hétig egy körúti moziban végignézett egy 
érzelmes cowboy-drámát s annál a valóban megren-
dítő jelenetnél, amikor a mexikói rablók a farmer 
leányát betömött szájjal elrabolják, telesirt egy 
egész műsorújságot, ugy, hogy a kétszinnyomásu cím-
kép elmosódott rajta. Vasárnap délután a Margit-
szigeten sétált egy hosszuhaju banktisztviselővel, aki 
üres óráiban magyar népdalokat komponál Vig Fe-
kete Marcsáról, aki keszkenőstől a Tiszába ölte ma-
gát. Otthon lehúzott redőnyök mellett este eljátszotta 
a fiatal comptoirkomponista legfrissebb szerzeményét, 
mely jövő héten a rádióban is hallható lesz. 

Ezek után tisztelettel kérem, küldje el nekem 
postafordultával brokátselyem, kötött emlékkönyvét, 
amelybe hajlandó vagyok magyar családi költésze-
tünk következő négy sorát beleplagizálni: 

Légy szerény s ha érdemed van, 
Ne emlegesd soha. 
Az ibolyát árnyékban is 
Elárulja illata. 

Hantos Testvérek rí. 
festő, mázoló és tapétázó iparüzeme 
Kérjük rrin'aíermeink megtekintéséi. VI, Horn Ede ucca 5. Telefon : C. 994-51 



A H É T 

BÉKEFFY LÁSZLÓ 
FELCSAPOTT BAKÓNAK 

Kisasszony, 
én nem voltam mindezideig táncos 
ember, legalábbis az utóbbi évek-
ben nem táncoltam. Ugy képzeltem, 
hogy a tánc a húszéves fiuk szóra-
kozása, nem pedig a miénk, akik 
már a harmincon is tul vagyunk. 
De jött a táncdüh, elkapta az em-
berek bokáját, megráncigálta és 
ellóditotta: röviden — muszáj volt 
nekem is behódolnom. Nehezen 
menlf de a mult héten, épen önök-
nél, én is elvegyültem a táncolók 
közt. 

Mikor fölkértem Magát, kisasz-
szony, kissé elfogult voltam. Talán 
észrevette, hogy elpirultam, mint 
valami kis bakfis: örültem, hogy 
átkarolhatom az Ön habos kis de-
rekát, magamba szívhatom hajának 
parfömjét. 

Elkezdtünk táncolni. „Jöjjön 
közelébb" — mondotta Ön és én 
zavart ijedtséggel konstatáltam, 
hogy hiszen közelébb már nem le-
hetek, mint amenyire már vagyok. 
Ezt hittem, de csak egy pillanatig, 
meri Ön nyomban bebizonyította, 
hogy sokkal közelébb is lehetünk 
egymáshoz. Keble odasimult, nem, 
odaszurt az én keblemhez, térdem 
egyszeriben csak ott volt az Ön 
combjai közt, éreztem, hogy testé-
nek nincs többé titka előttem, 
hogy mindaz, ami bíboros álom 
volt eddig, hirtelen testiséggé, 
anyagi valósággá válik. Első meg-
döbbenésem után ijedten néztem 
szét: azt hittem, mindenki bennün-
ket figyel, azt lesi, milyen felhá-
borító botrány az, amit csinálunk. 

Nem volt botrány. Sőt természe-
tes volt. Ön is annak találta, mert 
megkérdezte: „Miért nem mert kö-
zelebb jönni? Tán fél tőlem?" Hát 
most megmondom: igenis, félek. 

Az Ön nemes nőiességének gyer-
mekes tisztasága szent titok volt 
előttem. Nekünk, férfiaknak, szük-
ségünk van ezekre a titkokra és 
önöknek szükségük van arra az il-
lúzióra, amelyet ezek a drága is-
meretlenségek táplálnak bennünk. 
Higyje el, kisasszony, a szemérem 
nem ostobaság és nem álszentes-
kedés. Én modern ember vagyok. 
Elvetettem minden előítéletet, de 
ragaszkodom ahhoz a tisztelethez, 
amely bennem, neveltetésemnél 
fogva él önök irányában. Én szi-
vemmel tapogatom az Ön lelkét, 
szememmel az Ön alakját és nem 
akarom térdemmel kitapogatni az 
Ön anatómiai berendezkedését. 
Kisasszony, igen, én félek Magá-
tól, én nem megyek közelebb ön-
höz, mert attól félek, minél köze-
lebb kerülök tánc közben Magá-
hoz, — annál messzebbre távolo-
dom. 

Egy miniszteri tisztviselő érdek-
lődött nálunk, hogy Békelly László 
a konferanszier és szinész, roko-
na-e a néhai Békeffy Rémig zirczi 
apátnak, 

—• Nem — mondottuk meggyő-
ződéssel. 

— Mindjár t gondoltam, — mon-
dotta ia miniszteri tisztviselő — 
mert a nagy Békeffy Rémig nem 
volt antiszemita. A Békeffy László 
pedig antiszemita. 

Nevettünk ezen a megállapí-
táson. 

— Miből gondolja, hogy Békeffy 
Laci nem szereti a zsidókat? Hi-
szen a zsidók nagyon szeretik öt. 
A humora, a konferánszai és min-
den szinpadi megnyilatkozása tu-
datosan vagy öntudatlanul keleti 
akcentusu. 

—- Ebben önnek igaza van! — 
felelt a minisztériumi tisztviselő — 
de én be tudom bizonyítani önnek, 
hogy Békeffy László vad antisze-
mita. 

— Erre igazán kíváncsiak va-
gyunk! 

És a minisztériumi tisztviselő be-
bizonyította nekünk, hogy Békeffy 
Laci antiszemita. 

Csak egy aktára hivatkozott, 
egy beadványra, amit Békeffy nyúj -
tott be a minisztériumnak, amikor 
az Operettszínházból állami pén-
zel zenésszinházat akart csinálni. 
A beadványban ilyenek vannak: 

„Budapest színházai zsidó ke-
zekben vannak. Zsidók a színigaz-
gatók, a színműírók és zsidók a 
színészek javarésze." 

Van a Belvárosi Szinháznalk egy 
társtulajdonosa, úgynevezett csön-
des társ, akinek a szinház pénz-
ügyeiről kellene gondoskodnia. 
Gönczi ur, nagyvállalkozó, malom-
tulajdonos, milliárdos. Gönczi ur-
nák mindene van, csak egy hiány-
zik nála: a hit és a lelkesedés, 
aminek minden színház-vállalkozót 
mindenekelőtt át kell hatnia. Gön-
czi ur tava ly a Renaissancenak is 
finansziérje volt, de mivel a sze-
zon anyagilag nem mutatkozott 
eredményesnek, most már nem 

Békeffy ezután kifej t i a memo-
randumban, hogy ö ezen a félszeg 
és nem kívánatos ál lapoton javí-
tani akar, — ő a keresztény, csi-
nál egy keresztény színházat és 
erre a célra másfél milliárdot kér 
az államtól. 

Ezeket mondta a minisztériumi 
tisztviselő. És mégegyszer megkér-
dezte: 

— Tehét Békeffy László nem ro-
kona a Békeffy Remignek? 

— Nem, — feleltünk határozot-
tan. — Tudomásunk szerint Brach-
feldéknek rokona. Az is nagyon 
előkelő család. 

A miniszteri tanácsos, ak i ol-
vasta a kérvényt, nem akar ta ezt 
elhinni nekünk. És mi is alig hisz-
szülk el, hogy Békeffy felcsapott 
Bakónak, akinek fá j Faludi, Törzs 
Jenő és Molnár Eerenc. Zsidók 
között népszerű Békeffy, zsidók 
nézik meg és mégis vérpadra aka r -
ja vonszolni a zsidó igazgatót, irót 
és színészt! 

Még jó, hogy nem ti l takozott a 
sa já t zsidó közönsége ellen. 

a k a r j a kinyitni a Wertheim-szekré-
nyét, s ugy tesz, ahogy Blumen-
thaltól látta, készül a kivonulásra. 

Már jelentkezett is valaki, aki 
rendezni ha j landó a Belvárosi 
pénzügyeit. Egy ismert nevü pénz-
ember, aki jó vállalkozásnak lá t ja 
c Bárdos-szinházat. Bizonyos, hogy 
a szezoneleji bukdácsolások főként 
annak voltak következményei, hogy 
a szinház nem rendelkezett kellő 
anyagi felkészültséggel. 

Az u j vállalkozó, — hír szerint 
— már e hónapban bevonul. 

Zsoldos magáníanfolyam 
VII.. Botfány ucca 84. szám v Telefon: József 124-47. 

F-'̂ .'-észí' polgári és közép:s\r<ioi magáin izsgát^, é-er:ségi"e. 

Pénz áll a Belvárosi Színházhoz 



A H É T 

BESZELGETÉS BÁRSONY ÉVÁVAL, AKI 
Z S I D Ó H O Z NEM MEHET F E L E S É G Ü L 

É S MENYASZONY 
Mint ismeretes, Bársony János, a tavaly elhunyt 

egyetemi tanár szokat lan végrendeletet irt halála 
előtt. 

A végrendeletben Bársony professzor — aki anti-
szemita voltát mindig hangoztat ta —- vagyonának 
nagyrészét kiskorú leányára, Évára hagyta, azzal a 
feltétellel, ha nem lép házasságra olyan férfivel, aki-
nek akár századizigleni ősében is csak egy csepp 
zsidó vér csörgedez. 

Amikor ez a végrendelet nyilvánosságra került, 
a család barátai tudták, hogy azt Bársony Eva, illetve 
anyja , özv. Bársony Jánosné, meg fogja támadni. 

A tekintélyes vagyonért nagy harcot vívnak. 
Bársonyné ügyvédjével t izenhatoldalas beadványt 
Íratott , amelyben részle-
tesen előadja , hogy a 
végrendelet tar thata t lan. 

Az első tárgyalást eb-
ben az ügyben október 
9-én kel let t volna meg-
tar tani , de a felek kéré-
sére elnapolták s igy no-
vember 9-ére tűzték ki 
az u j tárgyalást . 

Abban az iratban, a 
melyet Bársonyné készít-
tetett el az ügyvédjével, 
kiskorú leánya a követ-
kezőket mondja : 

— Nem áll módomban 
boldogult apám rendelke-
zésének betartása, mert a 
faji tisztavérüség meg-
állapítása sem tudomá-
nyos, sem egyéb segédesz-
közök igénybevételével ál-
talában nem lehetséges... 

Milyen ellenkező véle-
ményen van a leány és 
az apa! Az ügyről már 
sóikat írtak, csak éppen 
a főszereplőt, Bársony 
Évát nem szólaltat ták 
meg. 

A telefonkönyv sze-
rint Bársonyék még min-
dig a Muzeum-köruton 
laknak. Pedig innen már 
néhány hónappal ezelőtt 
a Szép-utca 3. számú BÁRSONY ÉVA 
házba költöztek. 

A lakást zárva ta lá l juk. A házmestertől meg-
tud juk , hogy Bársonyék a Hidegkuti-ut 82. sz. villá-
jukban nyaralnak. Visszavonult életükre jellemző, 
hogy bár telefonjuk van a vil lájukban, még a tuda-
kozó sem t u d j a a számot. Még telefonon sem érint-
keznek senkivel. 

Egy Bársonyék' környezetéhez tartozó, előkelő 
társaságbeli hölgytől azt az információt kaptuk , 

hogy Bársony Éva, — aki még gyászban van, — meny-
asszony. Arranézve, hogy a vőlegény milyen vallású, 
nem kaptunk felvilágosítást. És itt már mindenesetre 
megindulnak a széleskörű kombinációk, hogy Bár-
sony Éva miért a k a r j a mindenáron megtámadni ap ja 
végrendeletét. 

A hidegkuti-uti villa vasrácsos a j t a j á n még 
csengő sincs. Reggel tiz óra van. A jegeskocsi jön. A 
za j ra a Bársony-villa házmestere jön ki . Ekkor ju-
tunk be mi is. 

Az idegen szagra két hatalmas házőrző komondor 
rohan elő. Körülugrálnak és már eszeveszetten sza-
ladnak is tovább. Hirtelen el tűnnek az örökzöld bok-
rok között. A házmester is becsukja a kaput . 

Teli virággal a gyönyö-
rű park. A villa előreugró 
részét üvegfal veszi kö-
rül . Szerpentin lépcső 
vezet fel a villához. Be-
csengetünk az a j tón és 
mind já r t nyilík is. Bár-
sony Éva fogad. Fekete 
gyászruhában, fekete fél-
cipőben. Feltűnően csi-
nos. Szemei olyan tüze-
zesek és élénkek, mint 
egy olasz leányé. Nagyon 
bizalmatlan. Megkérjük, 
beszéljen az ügyről. Til-
takozik. 

— Tessék egy kicsit 
várni. Azonnal hivom az 
édesanyámat. Ha ő meg-
engedi, akkor szívesen! 

Magával viszi nagy 
fa rkasku tyá já t . Rövid vá-
rakozás után jön özvegy 
Bársony Jánosné. Bará t -
ságtalan és rideg. Első 
szava: 

— Nem tudom megér-
teni, hogy jöhet be idegen 
a villánkba. Ez még soha-
sem történt meg. 

— Méltóságos asszo-
nyom, legyen szíves, 
mondjon néhány sízót a 
végrendeletről. 

—- Kérem, a november 
9-iki tárgyaláson minden 
tisztázódik és remélem, 

sőt biztos vagyok benne, hogy a mi javunkra. 
Itt közbevág Bársony Éva. 
—• Rettentő kellemetlen ez nekünk, hogy annyit 

szerepelünk a nyilvánosság előtt. Gyászban vagyunk. 
Nem járunk sem társaságba, sem szórakozni és mégis 
rólunk beszélnek. Az ú jságokra nagyon neheztelek. 
Mindenfélét összeírnak rólunk. Hát érdekel a mi 
ügyünk valaki t? 

Ccisitio Mulató Este
 fél 9 órát61 az uri közönség táncol. — 11 

. órától elsőrangú külföldi attrakciók és párisi mon* 
Révav-utca 18. Telefon: T. 16*814 dain*táncok. Menürendszer 1 Olcsó polgári árak I 



lány néhány másodpercig szótlanul néznek egymásra. 
Végre özvegy Bársony Jánosné ridegen felel: 

— Erről mi nem nyilatkozunk. 
— Méltóságos asszonyom , — vágok közbe — 

szóval nem tiltakoznak ellene? 
— De kérem, — szól idegesen — majd mindent 

megtudnak .. . 
Bársonyné megint arról beszél, hogy nem érti, 

hogyan juthattunk be a villába. Hangosan kifakad: 
— Nem szóltam Önnek semmit. Nem, nem akarom 

a nyilvánosságot. A házmestert pedig kidobom. 
Ennyit tudtunk meg Bársony Éváról. A többi 

majd a november 9-iki tárgyaláson döl el. 

A H É T 

Bársony Évától most anyja veszi át a szót. 
— Ezt a végrendelet-históriát kár megbolygatni. 

Legbizalmasabb barátainknak sem nyilatkozunk erről 
az ü g y r ő l . . . 

A szép Bársony Éva folyton anyjára néz és min-
den szavát fejbólintással helyesli. 

— Sokkal jobb — mondja — bálokkal kapcso-
latban szerepelni az újságokban, mint igy. 

Arra a kérdésre, hogy menyasszony-e, igy felel: 
— Ez olyan kérdés, amire lányok nem igen szok-

tak válaszolni. 
Említést teszniük arról, hogy egyesek szerint 

Bársony Éva azért támadta volna meg apja végren-
deletét, mert a vőlegénye kikeresztelkedett zsidó. 

Ez váratlanul lepte meg őket. Az anya és a 

Igy irtok ti! 
Egyszer alaposan össze kellene 

szidni a pesti riportereket. Álta-
lános szokássá vált, hogy például 
egy ágrólszakadt pénzbeszedő ese-
tét, aki másfélmilliós inkasszójá-
val nem számolt el, óriási vissza-
éléssé szinezik ki, amely példát-
lan izgalomban tar t ja a pénzügyi 
köröket. 

Fodor Szidónia, csenevész kis 
varrólány, aki nagy adag aszpirint 
vett be afölötti elkeseredésében, 
mert az édesanyját nem tudta ki-
békíteni a papájával . Bevitték a 
Róikus-(kórházba, egy napig ápol-
ták. Másnap hazaküldték Pest-
erzsébetre. Ennyi történt. És más-
nap mégis Fodor Szidónia eseté-
től visszhangzott az egész sajtó. 
Kitalálták róla, hogy ő a Miss 
Pesterzsébet, ö a legszebb lány 
egész Pest környékén, aki meg-
nyerte a szépségdijat, amelynek ki 
tudja, hány száz ellenjelöltje volt. 
De ez még semmi. Azt is kitalálta 
róla a riporter-fantázia, hogy köl-
tőnő is ez a Fodor Szidónia és az 
öngyilkosság okát tulajdonképp 
ott kell keresni, hogy a Szidi va-
lamennyi pesti redakeiót végighá-
zalta a verseivel, meg a regényei-
vel, de mindenütt visszautasitot-
ták. Az Újság cimü napilapban 
még a vasárnapi diszcikket is a 
szegény, sorsüldözött pestújhelyi 
költőnő történetéről drtálk. 

Hogy van szivük á rendőri ri-
>ortereknek igy megmérgezni egy 

Kerékpárok 
rftrrógép legolcsóbban 
beszerezhetők részi tre is 
A l b r e c h t T e s t v é r e k 

ezelőtt diósad! D e á k L á s z l ó állami szállító 
cégnél, Budapest. VUI., Német-utcs 45 sz. 
Tel. .1. 60-94. - Képes árj. 4001) K bélygért. 

Modern butorszalon 
Állandó nagy kiállítás. — Telies 

lakberendezések. - Olcsó, szolid kiszolgálás. 

GÁSPÁR, Üllöi-ut 14 és Baross-u. II. 

A Fodor-nővérek. Balról Szidónia 

életunt ártatlan,naiv, kis varrólány 
életét? Sirva fogadott Szidi pest-
újhelyi lakásán, ahova azért men-
tünk ki, hogy a lapok híradásai 

Halas István 

• — • r p 
nyomán megállapítsuk, kik voltak 
azok a becstelenek, akik a pestúj-
helyi Sapphoba belé akarták foj-
tani a talán nem is mindennapi te-
hetséget. 

— Soha, soha nem vettem részt 
szépségversenyen, — mondta köny-
nyezve a tizennyolcéves Fodor Szi-
dónia. Tudtommal sohasem volt 
szépségverseny Pesterzsébeten. Köl-
tőnő sem vagyok. Soha életemben 
verset nem irtam, olvasni is keve-
set olvastam. Az útleírásokat ked-
velem. Egyébként alig van időm 
az olvasásra, mert varrodába já-
rok és sokat különórázom. 

— Az öngyilkosságomnak az 
volt az oka, hogy nem tudtam ki-
békíteni a szüleimet, akik válni 
akarnak. De remélem, nemsokára 
jóra fordul minden. 

— Mit vétettem én az újságok-
nak , hogy ilyen csúfot űztek be-
lőlem? Honnan találták ki rólam 
ezeket a meséket? Erzsébeten 
most mindenki ra j tam gúnyolódik. 
Nem elég az én privát szerencsét-
lenségem? 

Az interjút végighallgatta a 
Szidi bátyja is, aki villamos-
kalauz. Vigasztalta a húgát. Ö 
már régen tudja, hogy nem lehet 
hinni az újságoknak. 

Színházi látcsövek 
s z e m ü v e g e k , o r r c s i p t e t ő k . B a r o m e t e r e k 

h ő m é r ő k a l e g j o b b k i v i t e l b e n 

C A L D E R O N I É S T Á R S A 
látszerészeknél, Budapest V, Vörösmarty-tér 1 sz. 
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Herendi, kir, Meissen-, Berlin-, Kopenhága-, Rosentiial-
és más nemes porcellánok, kristályok, készletek pótlása: 
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Kérjen a Rüffében Nektár gyógytápsört 
Magyarországon kizárólag gyártja a Fővárost Serföxö nt. Kőbányán 
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F E D Á K É S AZ UJ SEJK 
Amit Fedák Sári csinált, azt mindig tehetségesen 

csinálta. Szines, érdekes egyéniség, aki közel har-
minc év óta jelent külön, izzó, eleven szint Pesten. 

De vannak a temperamentumnak is határai . 
* 

Akár akarom, akár nem, tudomásul kell most 
vennem, hogy itt van, ak i el jövendő volt, itt van a 
magyar Valentino. Épen hetvenhetedszer. Már megint 
öles riportok arról, hogy a Zsazsa most produkál ta 
élete legnagyobb szenzációját: világra hozta a magyar 
Sejk-et. Odakint ősz van, borús hangulat, lássuk már 
egyszer tisztán, mi is van a Sejk-kel ilyenkor ősszel, 
szüreti időben. 

Amikor Zsazsa még bojtárgyerek volt és napszám 
után éldegélt, nem volt repülőgép. Most, hogy már 
számadó gulyássá lendült, felült erre a masinára és 
felment Bécsbe. Ott értették meg egymást: a számadó 
gulyás és a rokonszenves fűszeres. 

A bécsi bárban Varjas Tóni muzsikált és amikor 
Zsazsa harsányan kiál tot ta oda régi ba rá t j ának : 

— Húzd, te büdös zsidócigány! 
Var ja s boldogan mosolygott a barátságos invi-

tálásra és talán el is olvadt volna, de a szerződése 
nem engedte. Ott volt a derék fűszeres fiu is, aki 
a k k o r még nem tudta, hogy ő a magyar Valentino, 
nem is tudhatta , mert még aikkor' nem volt kinevezve. 

* 

A Dunán kezdődött . Gyönyörű r ipor tokban ol-
vashattuk, hogy Zsazsa hogy csúszott le a Dunán. 
Egészen Pestig csúszott csónakon, de itt szerencsére 
kiszállt Tóni néni. Azért szállt ki, hogy nyilatkozzék. 

És elkezdett nyilatkozni. Nyilatkozott reggel, nyi-
latkozott hajnalban és csak olyankor nem nyilatko-
zott, amikor egy-egy félnapra Bécsbe repültek gépen. 
És minden nyilatkozat egy boldog kinyilatkoztatás 
volt: itt az u j Valentino! Mindszenthy Tibornak hív-
ják és Valentinóbb a Valentinónál! 

És a keblünk dagadni kezdett a büszkeségtől, a 
magyar boldogságtól. Umberufen, most már kint va-
gyunk a vízből: jaj , de remek nő ez a Zsazsa! Csak-
hogy megtalálta! . . . 

Aztán hallottuk az u j kinyi latkoztatást : 
— Ha a Feri nagy nőt tudott csinálni a Liliből, 

én megmutatom, hogy mit csinálok a Tibiből! 
Ez már beszéd: Zsazsa lepipálja Molnár Ferit. 

A pipa már meg is van hozzá. 
Jö t t a másik hír: 
— Nagyszerű darab ez Az asszony komédiája, 

csak azt szeretném, ha írnának bele egy képet, ame-
lyik a Ferivel való házasságomat vinné színpadra. 

Nem lehetett, Ernőd Tamás erre nem volt ha j -
landó. 

* 
És most felmerül bennünk egy mélabús kérdés, 

egy t ragikusan esengő hang, amely ott bujdosik min-
den Valentinózás, minden hangoskodás mögött, mint 
valami fá jda lmas segélykiáltás, amely tulkiált minden 
rikoltozást: 

— Feri, gyere vissza, minden meg van bocsátva! 
Feri, Feri!... Hisz mindez neked szól, mind csak 
miattad van! 

Lehet, hogy nem tévedünk? . . . 
* 

De ne hallgassunk erre a hangra, hanem arra, 
amely minden ujságszögletböl felénk kiált: 

— Megyek Amerikába, viszem a Tibit! 
Mert, amit Zsazsa az u j fiúval csinál, az párat -

lan, erre csak Zsazsa képes. Máris ugy küzd és ve-
rekszik, mint egy párduc. Csináltatott Tibiről renge-

teg fotográfiát és Angelo, akinél jobban senki nem 
érti ezt a művészetet, ezúttal is remekelt. Addig fúrta, 
faragta, gyalulta és politúrozta az u j fiu fotográfiáit, 
amig azok tényleg teljesen azonosak lettek az elhunyt 
Sejk fényképeivel. Nem volt könnyű doíog, mert a 
valóságban vajmi csekély a hasonlóság. 

Állandóan nagy udvarral jár azóta Zsazsa. Az 
udvar kell a reklámhoz. Ugy vonul be a 'körút i kávé-
házba vacsorázni, mint ahogy a második felvonás 
fináléjában szokott valamikor. 

Mozifelvételeket csináltatott az egyébként szim-
patikus és derék fiúról, aki egyszerre zajos érdeklődés 
középpontjába került, anélkül, Hogy akar ta volna. 
Törekvő, pá lyá ja - kezdetén lévő, huszonkétéves fiu 
volt, jó állásban és Zsazsa ugy ragadta ki ebből az 
életből, mint a forgószél. 

A mozifelvétel arra való, hogy bizonyítsa a ször-
nyű nagy hasonlatosságot. Éjjel felvonult Zsazsa a 
Fanamet-hez és ott lepergettette Engel vezérigazgató 
szivességéből a régi Valentino-tfilmeket. Minden egyes 
kép után megkérdezte: 

— Na, mit szólnak hozzá? Hát nem szakasztott 
o lyan?! 

Engelék egymásra néztek, aztán nagy udvariasan 
kijelentették, h o g y . . . hogyne, rettenetes ez a hason-
lóság, ők szinte meg vannak ijedve. És aztán megint 
összenéztek. 

* 
Külföldi vendégjárás kezdődött . Mert Zsazsának 

nagy érdemei vannak az idegenforgalom körül is. 
Német filmesek jöttek ide az ő hívására, megnézni az 
u j világcsodát. Az Ufa-ban muta t ták be a németek-
nek az u j Sejk képeit. A németek megnézték a képe-
ket, de mivel szórakozott emberek, elfelej tet ték le-
szerződtetni az u j világcsodát. Szépen visszamentek 
Berlinbe és kijelentették, hogy ők nem akarnak kon-
kurrenciát csinálni Amerikának. Fedezze csak fel 
előbb Amerika, ők ráérnek ezzel. 

Hát most jön Amerika. November közepén ülnek 
hajóra, természetesen óriási kíséret tel : Zsazsa, Tibi, 
lncze Sándor, Pártos Guszti, Lengyel Menyhért és 
még egynéhányan, akik mennek Hollywoodba, asz-
szisztálni Zsazsának, amikor elsüti az u j Valentinot. 
Váj jon sikerül-e neki? Váj jon elsül-e? 

* 
— Nem kell játszani tudni, minek az? — felelte 

Zsazsa, amikor azt kérdeztük a mult héten tőle, 
tud-e valamit Mindszenthy. — Azért van rendező és 
operatőr, hogy azok tud janak . A fontos a külseje! 

Zsazsa azt hiszi, a külsőn függ minden. De ez 
nem bizonyos. Valentino jó színész volt, aki dolgo-
zott, tanult . Gyerekkorában sokat hallotta: „Tanul j 
Valentino, star lesz belőled". Lett is belőle, igaz, 
hogy nem sokáig: meghalt fiatalon. 

De nem baj , hogy meghalt, itt a helyettese. Sőt 
szerencse, hogy meghalt, mert mi lenne, ha élne? Két 
Valentino szaladgálna körül a világban?! Egyik a 
valódi, a Sejk, akit ismerünk a fűszeres Arábiából, 
a másik, az uj, akit ismerünk a f ű s z e r e s . . . azaz de-
hogy . . . Budapestről . 
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Negyven százalékra akar egyezkedni 
Petzkay, a volt különitményparancsnok, 
Níkita király barátja 

Petzkay József neve félelmetesen 
hangzott a kommün idején. Cserny-
fiuk, Petzkay-különitmény, a hideg 
fu tot t a hátán végig annak, aki e 
neveket hallotta. A kommün buká-
sa után tizenötévi fegyházat kapott 
Petzkay. Aztán kiderült róla, hogy 
nem gyilkolt meg senkit, söt, arra 
használta fel hatalmát, hogy vé-
delmébe vette az ár ta t lanul üldö-
zött „burzsuj"-okat . Harmadára 
enyhítet ték a büntetését és kiszaba-
dulása után kis cipöfelsőrészkeres-
kedést nyitott a Wesselényi-utcá-
ban az egykor korlátlan hatalmú 
különitmény-paran csnok. 

Az üzlet rosszul ment, s e héten 
a kényszeregyezségek l i s tá jára ke-
rül t a hires Petzkay szegény kis 
bol t ja . Meglátogattuk aibból a szo-
morú alkalomból. Olyan a külseje, 
mint egy birkózóé. Vastag nyakán 
feszül a gallér. Szemeiből kisugár-
zik az el lentmondást nem türö k a -
tona ridegsége. Fogai a legérde-
sebbek. Fehérek, nagyok, kemé-
nyek és hihetetlenül erősek. 

Most kora reggeltől estig dolgo-
zik a Wesselényi-utcai üzletében. 
Az üzlet felett díszeleg az arany-
betűs cégtábla. A neve csak mint 
utód szerepel. Belül is sivár az üz-
let. Néhány pár kaptafa , javításba 
hozott cipő, egy-két kiló t a lp az 
egész vagyon. 

—* Rossz név kérem — mondja , 
— a Petzkay. Az emberek irtóznak 
a nevemtől. Pedig nem tettem sem-
mi rosszat. És ha tettem is: meg-
bűnhődtem érte. Végigszenvedtem 
ezt a nyomorúságos életet a fele-
ségemmel együtt. Pedig milyen szé-
pen indult a karrierem . . . 

Petzkay — 
Nikita barátja volt 

— A háború előtt Montenegró-
ban éltem. Üzletem és gyáram volt. 
Udvari szállítója voltam Nikita ki-
rálynak, aki barátjának fogadott. 
Reggel értem küldte az udvar egyik 
tisztviselőjét, aztán elmentem a pa-
lotába és órákig beszélgettem a 
királlyal. Irodalomról. Ö csak 
Jocónak szólított. A költeményeit, 
színdarabjai t nekem olvasta fel elő-
ször és tőlem kórt kr i t ikát . Vala-
mit tudott magyarul is. Mindig 
megkérdezte: 

— Hogy vágy mágyár? 

— Danilo trónörökössel néhány 
éjszakát lumpoltam végig. A.ranyos, 
vigkedélyii ur. Ezek voltak a szép 
évek... 

Fájda lmas mosoly jelenik meg 
Petzkay arcán. 

Petzkay József 

— Hazajöt tem harcolni. Hős és 
bátor katonának ismert mindenki. 
Az újságok naponta foglalkozták 
nevemmel. És jött a kommunizmus. 
A végén mi tör tént? Feleségemmel 
együtt meghurcoltak, elitéltek. 
Hosszú, küzdelmes harc után be-
bizonyosodott ártatlanságom, ki-
szabadultam . . . 

—• A feleségem orvosnő, dr. Telek 
Márta. Előkelő zsidó családból 
való. Az apja a felvidéken hitköz-
ségi elnök, ö sem tudot t elhelyez-
kedni. 

— Kiszabadulásom után azok az 
emberek, akiknek életét mentettem 
meg, felkínálták támogatásukat. 
Pénzhez akar tak juttatni. De nem 
fogadtam el. 

— Dr. Gergely István kalocsai 
földbirtokos, bankigazgató, — aki-
nek szintén az életét mentettem 
meg a kommunizmusban — fel-
ajánlot ta , hogy bőrüzletet nyi t tat 
nekem. Heti másfélmillió fizetést 
igért. A Rákóczi-ut 59. alatt levő 
Tisztviselőbank finanszírozott. 

Rassay és Lingauer, 
mint kuncsaf ok 

— Gyengén ment az üzlet. Fize-
tést sem kaptam. Régi összekötte-
téseimmel kerestem. Állandó ve-
vőim voltak — Rassay és Lingauer 
képviselők és azonkívül nagyon 
sok katonatiszt. Magam szabtam, 
cipőket talpal tam. Minden hiába... 

— Most beadtam a kényszer-
egyezséget — mondja rezignáltán. 
Talán a bank megkönyörül r a j i am. 
Néhány millió az egész tartozásom. 
De ha annyi pénzem sincs, hát hon-
nan v e g y e k . . . 

Megmutat ja a levelet, amelyet a 
feleségétől kapott , aki Beszterce-
bányáról ir: 

— ... Csak arra kérem, hogy né-
hány deka darát és félliter tejet 
vegyen a gyermekünknek. Csütörtö-
kön érkezünk ... 

Keserű guny van a szavában. 
Kinéz az üzlet a j t a j án . Surgoth 
Gyula volt tanácselnök sétál arra. 
Ö itélte el Petzkayt t izenöt évre. 
Hosszan utánanéz. Még az arciz-
mai sem rándulnak meg. Petzkay 
megint neki áll a munkának. Vár ja 
a kényszeregyezségi tárgyalást . 

Retíkfilök, bőröndök iWA'Xm 
M p T F T i O Á R O T ? bőröndös mesternél, Budapest, IV, 
Í T 1 Ü . L I H J U / i D U J \ Váci-Utca 31, VIII, Rákóczi ut 11. 
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Kommünikék 
Madara t tolláról, darabot a 

kommünikéiról lehet megismerni. 
Ha a darabnak sikere van, akkor 
a következő kommünikét t á la l ják 
a t. előfizetők és példányonként 
vásárlók elé: 

— Örült siker a Pesti Szín-
házban. Nem lehet elég jelzőt 
találni, hogy kel lőképen jelle-
mezhessük azt a frenet ikus si-
kert, amelyet a Pesti Színház 
aratot t a Dr. Schlézinger Aran-
ka cimü vigjáték bemutatójával . 
Röviden csak annyit , hogy a 
közönség egymás hasá t fogta 
nevettében. A darab annyira 
irodalmi, hogy már most halha-
ta t lanná tette az i f jú szerzőt, 
akinek nevében igényt jelentünk 
be egy diszsirhelyre. Egyál ta lá-
ban megér minden pénzt ennek 
a darabnak a megtekintése, 
ezért a darabért érdemes betör-
ni, érdemes két évet ülni. Bor-
bolya Manci, a darab főszerep-
lője önmagát multa felül, ami 
borzalmasan nehéz munka volt. 

Ha a darab megbukott, ha a 
sa j tó egyértelmüleg és közfelkiál-
tással agyonvágta, ha a kri t iku-
sok felnégyelték, kerékbetörték és 
karórahuzták a szerzőt — akkor 

1. 
A Magyar Színháznak van pénz-

tárosa és egészen bizonyos, hogy 
nem ez a pénztáros az, aki a la-
pokban nagy betűkkel hirdet i : 
„Szeretek egy színésznőt — az uj 
Szabó Juci". Nem, ez a pénztáros 
ezt nem meri állítani. 

A Szabó J u c i . . . Ugy látszik, 
a Magyar Színház ikét részre 
oszt ja a világtörténelmet: az egyik, 
ami Szabó Juc i előtt volt, a má-
sik, ami azóta történik. Mint-
ahogy a rómaiak: a város alapí-
tása óta, vagy ahogy mi: Krisz-
tus születése előtt és Krisztus szü-
letése után. Szabó Juc i ha tá rkő 
lett, ér tékmérő lett és ezt tudo-
másul kell vennünk, el kell hin-
nünk, hogy a SzaJ>ó Juci megálló 
pontot jelent az idők végtelen-
jében. 

2. 
Ha az irodalomtörténet egyálta-

lán foglalkoznék ezekkel a da ra -
bokkal (amelyekhez különben sem-
mi köze, mivel az irodalomtörté-
net csak irodalommal foglalkozik), 

a közönségre apellálnak és a 
kommüniké igy kezdődik: 

— A közönség darabja a 
Báby. 
Ha a da rab tízszer megy fél-

házak mellett és többé nem kell 
senkinek, akkor igy szól — töb-
bek közt — a kommüniké: 

— Az uj Molnár. Bár a „Kell 
a kutyának" cimü darab sikere 
leírhatatlan, — egy színház 
még sem maradhat tétlenül, 
ezért a Magyar Büszinkör már 
megkezdte az uj Molnár-darab 
próbáit. Az u j Molnár — bár a 
„Kell a kutyának" á l landóan 
pompás házakat vonz — jövő 
héten műsorra kerül. 

Ha az u j Molnárt már bemu-
ta t ták : 

— Közkívánatra a „Kell a 
ku tyának" cimü korszakalkotó 
bohózatot a színház igazgatósá-
ga vasárnap délutánra tűzte ki. 
Ha a szerző ezidei darab ja 

klasszisokkal rosszabb a tavalyi-
nál: 

„Kell a kutyának" — az uj 
Dr. Schlézinger Aranka. 

i i i -n—i ~ 

ugy a következőket jegyezné fel: 
— Jucizmus, máskép Bubizmus. 

1924 és 1925 ura lkodó színpadi 
műfaja . Alapi tója az iskolának 
Bus Fekete László, továbbfejlesz-
tője Fodor László. A jucizmus-
nalk ez a két müvelője azt vitte a 
színpadra, ami a manikűrös kis-
asszonynak, a hordárnak és a 
masszirozónőnek kellett. Ha pél-
dául Nózinger bácsi azt mondta 
volna a jucista szerzőnek, hogy a 
színpadon a bábaképzőintézet II. 
b. osztályát szeretné látni, akkor 
minden bizonnyal belekerült vol-
na a darabba a bábáképző II. b. 
osztálya. 

— A jucizmus e két főmüvelő-
jén kivül ebez az iskolához tar to-
zott még Földi Mihály, aki azon-
ban nem emelkedett fel ekkora 
magaslatokig. Ide sorozható még 
Lengyel Menyhért is, aki boldog 
örömmel üdvözölte a jucizmus fel-
kelő csillagát. 

— A jucizmus 1924-ben kezdő-
dött és 1925-iben fejeződött be. 
1926. évben már nem kellett 
senkifiának. 1926-ban a közönség 

már ismét értéket akar t a szín-
padon látni. 

3. 
Igy inna az irodalomtörténet, 

ha irna. Mert ez az irodalmi mű-
fa j elkésett és most már végkép 
meghalt. A tőzsdéseknek, siberek-
nék, könnyen keresőknek készült , 
sokkal közelébb áll t a varieté-
hez, mint a Royal Orfeum előtt 
lévő gázlámpa. A szellemi proletá-
roknak készült, akiket csak a 
pénzük vitt a színházba: de ja j , 
ma már megint csak a régi, nagy-
igényű ember vált jegyet és az 
meggondolja, mire adja a pénzét. 
Mert ma a pénz — pénz, béke 

van és az irónak egyéb témákat is 
meg kell látni a bubifr izurán és 
a jazzbanden kivül. Vége annak 
az időnek, amikor az irodalom de-
mokratizálódott, ma ntár nem ül 
a földszinten a tojáskereskedőnő 
és az ügyvédnek nem kell szé-
gyenkeznie, hogy a volt szoba-
lánya az első sorban ül, ő pedig 
az utolsóban. Ma már megint csak 
az ügyvéd, orvos meg a többi in-
telligens ember ad pénzt szín-
házért, mert neki lelkiszükséglete 
a színház, de viszont, ha már lelki-
szükségletről van szó, az nem le-
het — jucizmus. 

4. 

Azt olvassuk, hogy Fodor 
László most Olaszországba autó-
zik, hogy ott fejezze be u j darab-
ját, amelyet a Vigszinbáznak irt. 
Reméljük, útközben nem gázolja 
elsem Bemard Shaw, sem Ger-
hardt Hauptmannt , hanem inkább 
felveszi őt maga mellé az autóba. • 
Erre kötelezi őt a Vígszínház 
presztízse és a sa já t tehetsége, 
amelyet ez a könnyelmű fiatalem-
ber nem tisztelt idáig eléggé. 

NÍOMCZ M E C F I C m 
INF C H M A L • 

N Y E D C E S a 3 , : c r , ur! 

A jucizmus alkonya 

f f * ' I I | hölgyek arcáról, karjáról végleg kiirtja felelősséggel POLLÁK SAROLTA, Andrássy-ut 3 ? 
f l c i l S Z c l l c i K c U »Miracale« hajeltávolitószer szétküldése utasítással. Szépségápolás. — Hámlaáztó kura 

Szemölcsirtó. Alapítási év 1900. Kérjen prospektust. — »Orado« rádiumos arckezelés 



A H É T 

Mindenki HipnotiszálHai 
otíHon állatot 

Ra/íslís Emil professzor leleplezi 

Mr Breé-I. az „állatfjipnotizört" 

A nyáron nagy közönség előtt 
produkálta csodálatos mutatvá-
nyait M. Breé, aki, mint még em-
lékezni fognak, állatokat hipnoti-
zált itt Pesten. Meghivta produk-
ciójához a hatóságokat és a szak-
köröket, akik akkor megengedték 
neki, hogy mutatványait a cirkusz-
ban bemutathassa. 

Raitsits Emil dr., az európai 
hirü tanár nyilatkozott ezen a 
héten M. Breé mutatványairól és 
egyszerű trükknek nevezte az egé-
szet. Felkerestük Rajtsits profesz-
szor urat, aki az alábbiakban vi-
lágosított fel benőnket a csodála-
tos hipnotizmusról. 

— Először is hipnotizmusról 
szó se lehet. Hipnotizálni állato-
kat nem lehet, csak gondolkozó 
lényeket. Innen van az, hogy pél-
duál még a részeg ember sem hip-
notizálható, époly kevéssé, mint 
az elmebajos. M. Breé persze ugy 
viselkedett, mint valami Svengáli, 
de ez természetes, hisz artista, aki-
nek ez a kenyere. 

—Mutatványainak lényege az 
volt, hogy az állatokat megfogta 
és egy kézmozdulattal az előtte 
lévő állatot egy asztalon háttal 
lefektette. A „hipnózis" abból állt, 
hogy az állat mozdulatlanul ma-
radt néhány percig, mintha hipnó-
zis alatt lenne és csak akkor állt 
megint talpra, amikor Mr. Bree 
azt megengedte. 

— Ezt a produkciót mindenki 
megcsinálhatja. Az állatok egy 
nagy részénél ez a mozdulatlan-
ság annak a következménye, hogy 
az állat a támadással szemben 
azzal védekezik, hogy holtnak tet-
teti magát. Ez ősi, öntudatlan vé-
dekezés, mint ahogy ezt mindjárt 
meg is mutatom. 

A tudós professzor igazolta is 
nyomban állítását. Képeinken lát-
ható, hogyan tudja „hipnotizálni" 
az állatokat. 

—• Ha a tyúkot — mondotta 
Rajtsi ts professzor — nyugodt és 
biztos fogással hátára, vagy ahogy 
eseteimnél láthatta, oldalt he-
lyezve lefektetjük, ugy kezdetben 

érezhetjük a lefektetést vagy hely-
zetváltoztatást leküzdeni akaró 
izomösszehuzódásokat. Ha most 
továbbiakban is a kísérleti állatot 
mérsékelt nyomással a mestersé-
gesen előidézett helyzetben tart-
juk, ugy az állat nyugalmi hely-
zetét megtartja, mert azok az iz-
mok, melyek a természetes testtar-

A gyöngytyúk „hipnotizálása" 

;tás visszaállítását kísérelték meg, 
az állandó ingerület folyománya-
ként dermedésbe jutnak. Tudomá-

nyos nyelven ez az állapot: egye-
dül a megváltozott testtartásból 
keletkezett izomtónusreflex. Ezt a 
tényt az a gyakorlati tapasztala-
tom is megerősíti, mely szerint az 
ilyen különleges állapotba került 
állat álomállapotban egyáltalában 
nincsen. 

— A rendellenes testtartási ro-
varokon, hétéletüeken, szárnyaso-
kon és alacsonyabbrendü emlős-
állatokon igen könnyűszerrel min-
denki, aki kellő ügyességgel bir és 
az állatokkal való bánásmódot is-
meri, végrehajthatja. Fényképfel-
vételeim bizonyítják a legjobban, 
hogy a kísérlet tárgyát képező ál-
latok nyugalmi helyzetükben meg-
maradtak még akkor is, amikor a 
rendellenes testtartást előidéző a 
„médiumtól"-tól távol állott. A 
tyúkokról, tengeri malacról és 
házinyúlról ugy készítettem felvé-
teleimet, hogy előbb az állatokat 
rendellenes helyzetbe hoztam és 
annak megtörténte után állítottam 
be fényképezőgépemet és csak az-
után készült a pillanatfelvétel. A 
„médium" mindvégig fekvöhelyzet-
ben maradt, csak kívülről ható 
erősebb inger után ,ráfuvás, érin-
tés, zaj stb.) ugrottak fel. 

Tessék megpróbálni: mindenki 
„hipnotizálhat" állatot. Elég, ha 
megfog egy tyúkot vagy csirkét, a 
fejét bedugja a szárnya alá és a 
hátára fekteti az állatot. Ez nem 
fog megmozdulni. Csak arra figyel-
meztetjük olvasóinkat, hogy jobb, 
ha nem kezdik mindjárt elefánttal 
vagy vízilóval, hanem valamilyen 
kisebb állattal próbálkoznak előbb: 
mondjuk egy szúnyoggal vagy bol-
hával . . . 

Úrilány oR és assszonyoR! 
Cegmodernebb alsó- és felsürutiáU varrását, sza-
bását és kalapok készítéséi legrövidebb idő alatt 

megtanulhatják Kaááné szalonfábnn Rákóczt-út 32. í. 6. Ugyanott 
ruhák és kalapok a legjulányösabb árban készíttetnek. 

\ f r w n - * . ) f m f z s cs. és kir. udvari szállító, állandó virágkiállítása 
''U\ty "M11M C Budapest, IV. Belváros, Fövám-íér. 

Élóvirágok, koszorúk, csokrok, díszítések és virágzó 
növények minden időben legolcsóbban kapQatók. 

Okleveles gyógypedagógus elvállalja gyengetehetségü gyermekek 
szakszerű oktatását; Mindennemű beszédhibát sikerrel javít, dadogást, 
pöszebsszéd,' felnőtteknél, színészeknél, énekeseknél és gyermekeknél 
Székely Eizsi Budapest. VIII. Bérkocsis-utca 18. 

S C H A U M B U R G s L I P P E H E R C E G I U D V . PINCE 
V I L L Á N Y 

p e z s g ő palackbor 
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(Jzerfresxlé ÍOt / 
Titkos sir 

A „Szeretek egy színésznőt" nem 
aratot t olyan sikert, mint ahogy 
gondolják. Igaz, hogy Titkos Ilona 
szívvel lélekkel feküdt bele a sze-
repébe, amelyben azonban nincs 
sem sziv, sem lélek. A darab in-
gyenes reklámot kapott a szájról-
szájra járó pletykákban — azt 
mondják, hogy Fodor Lászlónak 
nem is kellett messze menni a Ma-
gyar Színház tájékáról , hogy té-
mát talál jon a darabja számára. A 
„Szeretek egy szinésznot"-ben ak-
tuális vonatkozásokat vél felfe-
dezni az a kis számú közönség, 
amely elmegy az előadásokra. És 
mégsem hatott ez az ingyenes rek-
lám, ha a darabnak sikere lenne, 
akkor nem zokogna esténként ide-
gességében a Magyar Színház öl-
tözőjében Titkos Ilona. Könnyű 
kitalálni, miért sir a művésznő — 
bár nincsen semmi oka a sírásra. 
Titkos Ilona jó szinésznő. Dara-
bok jönnek, darabok mennek, plety-
kák is jönnek és mennek — de 
Titkos Ilona jó szinésznő marad. 
Ha már sirni kell, akkor inkább 
Fodor László sír jon. 

Hogyan születeti meg 
Friedmann Ignác, a világ-

hírű zongoraművész? 
Friedmann Ignác, a világhírű 

zongoraművész legközelebb ismét 
Budapestre jön, ahol már igen 
sok csodálója vár ja . Friedmann 
nevének keletkezése a misztérium 
ködébe burkolódzik. Impresszá-
r iója érdekesen lebbentette fel a 
fátyolt erről a misztériumról. 

A litomyslii zsidó hitközség 
egyik a lka lmazot t ja néhány évti-
zeddel ezelőtt felfedezte, hogy a 
fiában kiváló zenei érzék van. Be-
jelentette a hitközség elnökének 
—• és szépen elhatározták egymás 
között, hogy a kis fiúból nagy zon-
goraművészt fognak nevelni. A 
lengyelországi kis hitközség tagjai 
erre összeadták a pénzt a fiu ne-
velésére, Közköltségen zongorát 
vásároltak és Naftál i Rosenduft 
— igy hívták a kis zongoraművész-
jelöltet — szépen haladt előre ta-
nulmányaiban. Elküldték őt a var-
sói zenekonzervatóriumba, ahol 
Naftál i Rosenduft egy csapásra az 
első tanuló lett. Tiz év múlva pe-
dig megállapították a Naftaliról , 
hogy európai viszonylatban is 

nagy zongoraművész. A zenekon-
zervatórium igazgatója azt a ján-
lotta az öreg Rosenduftnak, hogy 
kü ld je k i a fiát európai turnéra. 
Az öregnek nem volt pénze, ezért 
újból a hitközség derék és okos 
elnökéhez fordult . És az elnök 
ismét gyűjtést rendezett, — né-
hány nap múlva már összegyűlt 
annyi pénz, hogy a kis Naftál i ki-
mehetett külföldre, dicsőséget sze-
rezni a litomyslii zsidó hitközség-
nek. 

— De baj van! — mondta az 
öreg és bölcs hitközségi elnök, a 
mikor á tad ta az összegyűjtöt t 
pénzt Naftal i Rosenduftnak. — 
Ezzel a névvel, nem mehetsz ki 
fiam a külföldre, — ha az emberek 
meglát ják a plakáton, hogy Naf-
tali Rosenduft — iákkor nevetni 
fognak. 

— Hát mit cs inál jak? — kér-
dtezte Naftál i Rosenduft szárnya-
szegetten. 

— Majd találunk számodra u j 
nevet — válaszolt a hitközségi el-
nök. — Valami európai nevet, a 
min nem nevetnek. 

Naftál i Rosenduft ezzel azt hoz-
ta fel védekezésül, hogy egy bizo-
nyos Offenbach nevezetű galíciai 
zsidó is nagy karr ier t csinált Pá-
risban, holott J akabnak hívták. 

— Jakab, az más! — felelte a 
hitközségi elnök. Jakabból könnyű 
Jaques t csinálni, ami egy előkelő 
név. De mit kezdel el Párisban a 
Naftálival és a Rosenduft ta l? 
Majd mi ta lá lunk neked egy jó 
nevet. 

És összeült a hitközség elöl járó-
sága. 

— Valami jó nemzetközi név 
kellene Naftál i Rosenduftnak, — 
mondta az elnök. 

Egymásután vetettek fel külön-
böző neveket. Végül az elnök a ján-

latára megállapodtak egy névben: 
—• Friedmann Ignác! 
Naftál i Rosenduft — Friedmann 

Ignác néven indult el világkörüli 
d iada lu t já ra . Ezt a valóban inter-
nacionális és szerintük nagyon jól 
csengő nevet ta lá l ták a kis lito-
myslii hitközség korifeusai a leg-
alkalmasabbnak. 

Naftál i Rosenduft meghódította 
a világot és csak Litomyslben tud-
ják róla, hogy nem Friedmann Ig-
nácnak hívják. És most, hogy is-
mét Budapestre jön — a pestiek 
is ismerik ma jd igazi nevét. 

Bradin pihen 
Jean Bradin, a lányosképü f ran-

cia filmszínész, aki A csárdáski-
rálynő felvételeiről elmenekült, 
mert nem akar t lóra ülni, most a 
dunántul i Rakovszky-birtokon pi-
heni ki a filmezést és a többizben 
eredménytelenül megkísérelt lovag-
lás fáradalmai t . Bradin először 
visszaakart menni Parisba, közben 
érte a Sopron melletti községbe 
szóló meghívás, amelyet elfogadott . 
A magyar vidék csendjében igyek-
szik elfelejteni Jean Bradin a 
rosszemlékű hortobágyi filmezést s 
a Rakoivszky-kastélyban olyan ma-
gyaros vendégszeretetben van része, 
hogy bizonyosan a legkellemesebb 
impressziókkal tér vissza hazá-
jába ... 

Történik: Illyriában 
Shaw darabja , a „Hős és a ka-

tona", amelyet a Nemzeti Szinház 
Kamaraszínháza mutat be, eddig 
még minden bemutatásán diplo-
máciai bonyodalmat okozott. Vala-
hányszor ezt a vígjátékot valame-
lyik nagyvárosi színpadon bemu-
ta t ták , mindig köztelépet t a bol-
gár követség, mert a darab sértő 
Bulgáriára nézve. A darab minde-
nütt ugy került színre, hogy „tör-
ténik Bulgáriában". Nálunk meg-
előzték a diplomáciai bonyodal-
mat, mert a költött „I l lyriába" he-
lyezték az egész cselekményt. Még-
is csak helyes diplomáciai érzéke 
van Hevesinek! 

Dréher Ignác és Fia késműves és 
műköszörűs Budapest, IV, Kossuth Lajos-u. 14 

[F ogadni lehel: 
IV., Kossuth Lajos-u. 14—16. Telel.: 23—38 és J. 23—19 S 
VI., Andrássy-út 45. Telefon: 63—35 
Vili., Rákóczi-át 51. Telefon: József 55—01 
VI., Váczi-út 1. szám (Westend ház) Telefon : 80—92 i 
VUl., Baross-u. 52 (József-körút sarok) Telef. : J. 139—21 S 
VII., Thököly-ut 28. Telefon : József 92—93 

Italok j j Csemegék Hl Szimon István 
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Conan Doylét várják a 
pesti spiritiszták 

A pesti spiritiszták Conan 
Doyle, a világhírű iró fogadtatá-
sára készülnek. Sir Arthur Conan 
Doyle, aki -nemcsak Sherlock Hol-
mes és Watson orvos hervadhatat-
lan figuráit teremtette meg, de A 
köd országa címen érdekes spiri-
tiszta regényt is irt, amelyet még 
a kételkedők is élvezettel olvas-
tak, a jövő pünkösdkor érkezik 
Budapestre és itt a Vigadó nagy-
termében ta r t ja felolvasását, mely 
alkalommal bizonyára szűknek bi-

fényképet gyűjtöt tek össze, ame-
lyek /közül sikerült egyet megsze-
reznünk. A szellemfényképet itt 
közöljük. — Tényleg gondolkodóba 
lehet esni fölötti. Az összegyűjtött 
fényképeket a magyar spiritiszták 
be fogják mutatni Conan Doylenak. 

Az angol regényírót, a magyar 
spiritiszták egyik vezére, Nérey 
Ödön hivta meg. Felkerestük Né-
reyt, aki a következőket mondta 
Conan Doyleről és a spiritizmusról: 

— Conan Doyle régi és lelkes 
spiritiszta, mint ahogy minden nagy 
elme előbb-utóbb közel kerül a 
spiritizmushoz. 

— Az egybehívott spiritisztagyü-
lés célja az, hogy a közönséget fel-
világosítsa. Sokan azt hiszik, hogy 
a spiritizmus vallásellenes dolog. 

Vallással nem jutott összeütközés-
be a spiritizmus, mert sehol sem-
miféle viallás nem t i l t ja a túlvilági 
életben való hitet. 

— Mert a spiritizmus hatalmas 
tudománnyá lett nyolcvankét év 
alatt. Ennyi idő telt el ugyanis az-
óta, hogy az amerikai Hydesville-
ben Fox nővérek először figyeltek 
fel a szellemek jelentkezésére. Az 
Ó és az Újtestamentum számos he-
lye, mely ma csodásan hat, nagyon 
egyszerű spiritiszta jelenségekkel 
magyarázható meg. Nem olvastuk-e 
a bibliában, hogy Saulnak megje-
lent Sámuel szelleme, mikor az 
eudosi asszony idézte. 

— Vagy Belsacar király ebédjén 
a „Mene tekel"-t nem szellem/kezek 
irták-e fel? 

A , legújabb filmjének a G Y U R K O V I C H -
A Z U l d - O V e n S K d L E Á N Y O K jelmezeit a Nemzeti Rnhatár 
jelmezkölcsönző és készitő vállalat (Muzeum-körut 2 szám) szállitja. 

Egy pesti szellemténykép 

zonyulnak ma jd a főváros legré-
gibb előadótermének falai. 

Conian Doyle fogadtatására a 
budapest i spiritiszták nagy előké-
születeket tesznek, mesterüket lát-
ják a nagy regényíróban, aki a 

A régi s s ; e r e / e / / e l 
íogadta 

/l régi Apolló 
szenzációs müsoráí 

A régi Rudapest 
Kezdete 8 órakor. Telefon 59-99 

Előadás után a 

P e l i k á n 
világvárosi varieté-műsora 

Gyorsírást, gépírást. Helyesírást 
_ - — " " "" 

I 
o „Belvárosi" Gyorsíró Iskolában íanuljon.Budapest, ívjSuzeum-körul 23-25, . em. Telefon j. 104-07 | 
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A FILMPARADICSOM 
Barangolás Los Angelesben és Hollywoodban 

H—p 

TaurittfC^ 

A filmrajongók millióinak só-
haja száll tul az Óceánon Holly-
wood felé, amely ugy él az embe-
rek előtt, mint a csodák városa. 
Annyi legenda szövődött már Hol-
lywood körül, hogy igazán érde-
mes már leírni, hogy is néz ki 
voltaképpen? 

Los Angelesnek 1867-ben kere-
ken 2000 lakosa volt. Ma a világ 
filmfővárosa lakossága körülbelül 
egymillió és ez a szám napról-
napra emelkedik. Hollywood ma 
már nem egy félreeső külváros, ha-
nem magának a városnak egy ré-
sze. A hollywoodi körút, amelyen, 
vagy jobban mondva, amely körül 

a világ legnagyobb filmvállalatai-
nak műtermei fekszenek, természe-
teden még nem vetekedhetik sem 
jelentőségben, sem forgalomban 
Los Angeles főútvonalaival, ame-
lyeken sokkal nagyobb forgalom 
bonyolódik le, mint London bár-
mely főútvonalain. 

A körút nagyon széles és az 
épületek, amelyek egyszerű célsze-
rűségükkel előkelően és szépen hat-
nak, meglehetős alacsonyak. A sta-
rok, vagy szomszédaiknak (köztük 
pl. Gilette, a hires borotvapenge-
királynak) lakóházai majdnem ki-
vétel nélkül óspanyol falusi lakok 
stílusában épültek. Ezek nem na-

gyon nagy, többnyire kétemeletes 
házak, lapos tetővel, narancsszínű 
habarccsal bevont falakkal. A há-
zak szép sima gyepen vagy az úgy-
nevezett kis cukorpálma kertekben 
állnak. Az előkelő villák azonban 
a Beverly hegy meredekein épül-
tek, nem messze a tengertől és a 
strandtól. Ide csak automobilon 
lehet eljutni. 

A filmműtermek legnagyobb rész-
ben disz nélküli faalkotmányok, 
vagy mint például Chaplin műter-
me, angol falusi lak stíljében épül-
nek. Belsejükben megnyilatkozik 
az amerikaiaknak az adminisztrá-
ció iránti előszeretet. Hosszú sor 
irodahelyiségeket láthatunk a ren-
dezők részére és nem könnyű fel-
adat egy igazgató szobáját megta-
lálni. 

Los Angeles „háziiparát" szem-
mel láthatólag nagyon támogatja. 
Minden öt lépésnél egy filmszínhá-
zat találunk, ahol az előadások 
már délelőtt 1IA0 órakor kezdőd-
nek. Azonkívül hat színháza és né-
hány „Music Hall"-ja van, ame-
lyek kombinált vaudeville-filmpro-
grammot adnak. 

Ahogy a pillangók a fényt körül-
ra j zzák, ugy vonz Los Angeles és 
Hollywood évenként ezreket, akik 
a filmnél hírnevet és boldogulást 
óhajtanák találni. Azonban alig 
egy százalék tud elhelyezkedni, 
mig a többiek csak nyomorgnak. 
dezett hotelek keletkeztek az utób-

A kevés kiválasztott számára 
Los Angeles tényleg csodálatos 
hely. Hallatlan fényűzéssel beren-
dezett hotelek keletkeznek az utób-
bi időben és néhány, mint az Am-
bassador, a Wilshire Bouleward-on 
az egész világon alig talál ja pár-
ját. Elegáns vendéglők vannak az 
egész városban elszórva és sokon 
látható a tábla: Egész éjjel nyitva. 
A filmszínészek elegáns klubja a 
Montmartre. 

A lényleges paradicsom : a 
a Catalina-sziget eléréséhez 25 ten-
geri mértföld szükséges. Itt ké-
szülnek a nagy fürdőfilmek, itt van 
a mondaine strand, romantikus völ-
gyek és szakadékok, hegyek, söt 
az őserdő is, amelyet a filmen meg-
csodálunk. 

Ide vonulnak vissza a starok 
napi „fáradalmaik" után. Az ele-
gáns kurszalonban esténként vig 
tánc folyik. Itt van a fi lmjachtklub 
ez az igazi filmparadicsom. 

W z k u r á k (idegesség ellen), 

Zander i gyógytorna). 
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PIERRE BENŐIT 
a filmről és irodalomról, Petrovich Szveliszlávról, akii a legjobb filmszínésznek tart, 

a Libanon asszonyáról és az ördögi fel készültségről, amivel a film dolgozik 

A kiváló iró nemrégiben tért 
vissza északafr ikai utazásából pá-
risi othonába, ahol fogadta A HÉT 
egyik munkatársát és érdekes nyi-
latkozatot adott a filmről: 

Páris, 1926 október. 
A francia irodalomnak alig van 

m-a népszerűbb egyénisége, mint 
Pierre Benőit, aki az Atlantis 
cimü regényével tűnt fel. A nép-
szerűségében egy kissé közreját-
szott az a plágiumper is, amelyet 
az Atlantis megjelenésével kap-
csolatban angol kollégája, Ridder 
Haggard indított elene, azt állitva, 
hogy az Atlantis észrevehető variá-
ciója a She cimü Haggard regény-
nek. Ez a per azonban, mit sem 
vont le Benőit iró érdemeiből, be-
igazolódott, hogy ebben az esetben 
az irói fantázia olyan csodálatos 
összejátszásáról van szó, mint pél-
dául 1. H. Rossy A rejtelmes erő 
és Conan Doyle A méregöv cimü 
regényénél, amelyek témában és 
feldolgozásban egyaránt ugyancsak 
veszedelmesen hasonlítanak egy-
máshoz. 

Az Atlantis esetében különben 
is a közönség Benoit-t igazolta. A 
könyv többszázezer példányban 
forog kézen, filmváltozata pedig 
egyike volt az utóbbi évek legna-
gyobb sikereinek. Az Atlantis meg-
jelenése után Benőit egyre emel-
kedet t népszerűségben, regényeit 
az egész világon olvassák és mind 
gyakrabban jelenik meg a mozi-
vásznon is. 

merő változtatásokat eszközölnek, 
Lehet hogy én kivétel vagyak, mert 
a legnagyobb gyönyörűséggel töl-
tött el a Libanon asszonya filmva-
riációja. Mintha csak a regény lap-
jai elevenedtek volna meg, a -tájak 
épp olyanok, amilyeneknek lefes-
tettem, az emberek olyanok, milye-
neknek megrajzoltam őket. Ariette 
Marchal gyönyörű nö, Libanon leg-
tökéletesebb asszonya és Petrovich 
Szvetiszláv, ez a nagyszerű magyar 
művész, -akit a legjobb filmszínész-
nek tartok, ugy játssza a francia 
kapi tány izgalmas szerepét, hogy 
felej thetetlen élményt kelt még 
bennem —- a szerzőben is. A ki-
tűnő magyar színész már akkor 
megragadott, amikor a Koenigs-
mark cimü regényem filmváltozatá-
ban játszott s most, amikor a 
Libanon asszonya szereposztását 
megmutatták, nagy örömmel töl-
tött el, hogy a regény legfontosabb 
szerepét erre -a kivételes tehetségű 
művészre bízták. Petrovich nagy-

szerűen oldotta meg a feladatát , 
csakúgy, mint a film többi szerep-
lője. 

— Általában meglep az a való-
sággal ördögi felkészültség, amivel 
a film dolgozik. Nem hiába nevez-
ték el a film ősidőiben az ördög 
masinájának a vetítőgépet, elká-
bító és csodálatos végignézni egy 
felvételt, bekukkantani a boszor-
kánykonyhába, ahol a film készül. 
A Libanon asszonya több műtermi 
felvételéhez elvittek s elég -alkal-
mam volt elámulni a szédítő tem-
pójú, ezer -kézből egységessé ala-
kító munkán, amellyel egy-egy je-
lenetet megcsináltak. Marco De-
castyne, a rendező azt a'z impresz-
sziót keltette -bennem, mint valami 
világhirü dirigens, akinek karmes-
teri pálcája a hangszerek sokasá-
gán feltörő hangokat olvasztja ösz-
sze csodálatos harmóniába. A film-
rendező is dirigens, akinek mun-
ká ja megteremti a harmonikus fil-
met. 

—• Rendkívül örvendetes jelen-
ség, hogy a film, amelyet elindulá-
sakor a támogatás helyett any-
nyian igyekeztek ú t jában feltar-
tóztatni, mind biztosabban, mind 
erőteljesebben halad az irodalom 
felé. Ma már klasszikus műveket 
is megfilmesítenek ugy, hogy a 
filmváltozat érvényre ju t ta t ja az 
eredeti mű minden szépségét s az 
eredeti -filmscenáriumokban is 
olyan törekvéseket láthatunk, ame-
lyek előtt az irodalom művelőinek 
is meg kell ha j tani az elismerés lo-
bogóját. 

— Mondhatom, nagyon megsze-
rettem a filmet s külön örömöm, 
hogy a — film is megszerette a 
Benoit-regényeket. Az Atlantis óta 
öt regényem került a mozivászonra, 
közöttük a Libanon asszonya, me-
lyet a Gaumont csinált meg leg-
utóbb. Hallomásból tudom, hogy 
az irók többnyire bosszankodni 
szoktak, ha müveik változatát 
meglát ják a filmen, mert a filmsze-
rűség ürügye alat t sokszor vak-

PETROVICH SZVETISZLÁV a „Libanon asszonya" 
cimü uj Benoi'.-filmben 
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Huguette Duflos: Páris rejtelmei 

Vissza 
a romantikához 

A nyomorultak után Páris rej*-
telmeit is mcgfilmesitették 

A közönség kiadta a jelszót: 
vissza a romantikához és a film 
hűségesen engedelmeskedik. A 
film ujabb termékeiben kétségtele-
nül megmutatkozik a romantikus 
irány térhódítása s ennek legjobb 
bizonyítéka Victor Hugó mult sze-
zonban nagy sikerrel előadott 
filmje: A nyomorultak volt. 

A nyomorultakat már régebben 
filmre- vitték s mégis ez az u j 
filmváltozat u-jra meghódította a 
közönséget s ha figyelembe is vesz-
szük az évtizedes különbséget, 
meg -kell állapítani, hogy az u j 
Nyomorultak sikere még a régit 
is túlszárnyalta. 

Romantika kell a közönségnek, 
a pergő mese, sok kaland, minél 
szövevényesebb történet, a rossz 
és a jó harca ezer változatban, az 
az irány, amelynek Victor Hugó 
az idősebb Dumas és Eugen Sue 
voltak a legkitűnőbb képviselői. 
Victor Hugó, aká rcsak Dumas, 
gyakran jelenik meg a mozivász-
non, Eugen Sue már r i tkább ven-
dég, pedig talán a Sue-regcnyek 
á l lanak a legközelebb a filmhez. 
A francia iró nevét egyetlen regé-
nye tette ismertté, ez őrzi még ma 
is, a —- Páris rejtelmei. 

Annak idején, amikor megjelent 
nem volt népszerűbb olvasmány, 
mint a Páris rejtelmei. De nem-
csak Franciaországban, hanem 
lefordították s csakhamar egész 
Európa lázas türelmetlenséggel 
felta a fordulatos történetet, amely-
nek hőse egy nagyherceg, aki mor-
ganatikus házasságot köt . A há-
zasságból gyerek születik s azután 
e körül pereg le az izgalmas, ka-
landokban és viszontagságokban 

gazdag cselekmény. 
Sue fantáziá ja egyenesen a film-

re termett s a film kitűnően kihasz-
nál ja azt a sok lehetőséget, amiben 
a párat lan izgalmas regény ugyan-
csak bővelkedik. Parisban rendki-
viili nagy siker volt a Sue-film, a 
Mariveaux heteken keresztül ját-
szotta. Nálunk az Omnia muta t j a 

be a Páris rejtelmeit, amelynek 
főszerepét Huguette Duflos, a 
francia filmművészet népszerű 
sztár ja a lak í t j a . 

Huguette Duflos nem ismeretlen 
a budapesti közönség előtt sem, 
néhány nagy siker fűződik a ne-
véhez, közöttük a Koenigsmark és 
a Rózsalovag. 

Hol az uj Jackie ? 
A Hét gyermekszépségversenye 

V w Í - 4 
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Dömötör Klári, Lichtig Tomy, Komlós Bandi, Fleiner Mici, Szász 
Ottó, Fleiner Márta, Katona Zsuzsi, Griinfeld Sanyi és Pityu, Kesz-

ler Gabi (Foto Mészöly) 

A HÉT tekintélyes tábort re-
prezentáló közönségének rendkivül 
nagy érdeklődése kiséri kedvenc-
versenyünket, amelyet az elmúlt 
hetekben ir tunk ki. A fényképek 
egész tömege érkezett be, amellet t 
Mészöly fotomütermében, ahol az 
alábbi utalvány ellenében díjmen-
tesen készítenek fényképet A HÉT 
gyermekszépségversenyére, mind 
tömegesebben jelentkeznek olva-
sóink. 

A gyermekfényképek közlését a 
héten megkezdjük s hétről-hétre 
folyta t juk. A fényképek beküldé-
sének határ idejét november 15-ében 

ál lapí tot tuk meg, a fényképeket —• 
a hátlapon a név és lakhely pontos 
megjelölésével — A HÉT szerkesz-
lőségébe (Magyar-utca 52) kell be-
küldeni. 

Utalvány 
A Mészöly fotomütere-n (Károly-
körut 22) ezen utalvány ellenében 
díjmentesen készít gyermekfény-
képet A HÉT gyermekszépség-

versenyére 
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A nagy filmrendező és a kis 
táncosnő regényes szerelme 

Dimitrij Buchovetzky 
„Az éjféli nap" rendezője 

Norma Talmadge társaságában 

ben bontakozott ki, amelyben Pola 
Negri játszotta a címszerepet. Ezzel 
a filmjével bevonult a nagy ren-
dezőmüvészelk sorába. Még a svéd 
Svenska-gyárnak csinált egy fil-
met, azu tán kiment Amerikába, a 
hol évek óta egyike a legkereset-
tebb rendezőknek. 

Azonban az Újvilágban, a siker 
ormán sem feledkezett meg Bucho-
vetzky a régi életéről, hazá járó l és 
— első szerelméről. Az u j Univer-
sal-Cosmos világattrakcióban, Az 
éjféli nap-ban az orosz cári balett 
kis táncosnőjének mozgalmas és 
viharos életét ra jzol ja meg a nagy 
rendező, a kis szőke táncosnő sorsa 
pereg le a népszerű Laure La 
Plante finom ábrázolásában. Ami 
pompa, fényűzés, csillogás csak volt 
a cári életben, az mind felvonul 
Az éjféli nap-ban. Buchovetzky, 
mint ujságiró közvetlen szemlélője 
volt a nagy cári ünnepségeknek, a 
melyeknek fénypontja mindig a 
balett-előadás volt s igy a leghűsé-
gesebben rajzolhat ta meg ezt a 
miljőt s ennek a miljőnek a t ípu-
sait. 

Gyönyörű diszletek tökéletesen 
rekonst ruál ják a fényes cári palo-
tát , az a lakokat pedig csak az em-
lékezetéből kellett előszedni és for-
mába önteni a nagy rendezőnek. 
Buchovetzky karr ier je , amely Euró-
pában a legbiztatóbban indult s a 
Sappho-ban emelkedett első magas-
latára, Az éjféli nap-ban érkezett 
el u j és sokáig emlékezetes állo-
másához. Jelenet „Az éjféli nap"-bál. Jobboldalt Laura La Plante 

Orosz tárgyú filmeket csinálnak mindenütt — Még az orosz 
rendező: Dimitrij Buchovetzky is orosz témát választott 

vészkapujánál . 
Romantikus, nagy szerelem volt 

éppen kialakulóban, amikor bekö-
vetkezett a háború, utána a forra-
dalmak, a politikai viszonyok kö-
vetkeztében teljesen megváltozott 
Oroszország élete, a hires cári ba-
lett, mint oldott kéve, szétszóró-
dott, a kis szőke táncosnő eltűnt, 
Dimitrij Buchovetzky pedig elin-
dul t u j hazát keresni. 

Az orosz fiatalember Berlinbe 
került, ahol u j foglalkozás után 
nézett s a filmnél ál lapodott meg. 
Izgatta, érdekes, szép munkának 
bitsch dolgozott és a nagy német 
bejutnia abba a gyárba, ahol Lu-
bitsch dolgozotnt és a nagy német 
rendező mellett megtanulta ő is a 
rendezés művészetét. 

Évekig csak mint Lubitsch segítő-
társa szerepelt, de aztán kilépett 
a nyilvánosság elé első önálló film-
jeivel: a Danton-nal, Othello-vol és 
Nagy Péter cár-ral s már ebben a 
három filmben megmutatta orosz-
lánkörmeit. 

Am rendezőművészete a maga 
teljességéiben a Sappho cimü film-

A film legújabb divat ja : az orosz 
téma. Mindgyakrabban kerül elénk 
olyan film, amely orosz miljőben 
játszódik, Cecil B. De M/7/e-töl 
kezdve a rendezők rávetették ma-
gukat az orosz témára, amely ugy 
látszik hálás, hatásos s mindenek-
előtt a közönségnek is tetszik. 
Orosz témát választott legújabb 
filmjéhez: Dimitrij Buchovetzky, a 
Németországból Amerikába sza-
kadt kitűnő orosz rendező is. Az 
éjféli nap — ez a u j Buohovetzy-
film címe — egész bizonyosan a 
legjobb az orosztárgyu filmek kö-
zött, hiszen Buchovetzky a hazá ja 
embereit, tájai t , szokásait, esemé-
nyeit vitte a mozivászonra. 

Buchovetzky Oroszországban u j -
ságiróskodott s emellett operai ren-
dezőnek készült. Minden estéjét 
ott töl töt te a hires pétervári opera 
színpadán s különös szeretettel 
figyelte a világhírű cári ballet t elő-
adásait . S a sok gyönyörű táncos-
nő között akadt egy, aki minden-
kinél jobban érdekelte a fiatalem-
bert, egy kedves, szőke leány, akit 
minden este megvárt az opera mű-

PolosRa és Molyirtás cyánnal 
PűX vállalat Tel. 61-06 - VI. Vilmos császár-úí 15 
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PÁRISI CEUÉC 
Páris, október 10. 

Loncykám, 
az egyik elmúlt auteuil-i lóver-
senynapon egy elegáns angol ur, 
a legújabb londoni divatnak meg-
felelően, frakikszerii Cut-t, maga-
san csukott mellényt, régimódi 
széles nyakkendőt, fehér kamásli t 
és sötétcsikos nadrágot viselt. Ez 
az öltözék igen nagy feltűnést kel-
tett, még az auteuil-í versenypályán 
is, amely pedig tudvalevőleg egyi-
ke a világ legelegánsabb helyei-
nek, dacára, hogy régi előkelő-

hagy Te az őszi kabátdivat felől 
érdeklődtél. Beszámolok hát rész-
letesen. 

Különös, hogy az idén milyen 
nehezen alakult ki az őszi kabát-
divat. Hol a szük, hol a harang-
szabású, m a j d pedig a ráncolt a l jú 
kabátot részesítették előnyben. 
Most végre az egyenes szabásnál 
á l lapodtak meg a divathölgyek, 
ez azonban igen sokféle változat-
ban látható. Az egyszerű sport-, 
eső, utazó- és uccai kabátok matt 
alaptónusu angolszövésü kelméből 

(Orvosi zJyóyyítozmelíiÁa 
/ / , ffzerüita-tér 5, félemelet 

Keltji jogyaszlás 

V 

Dúshimzésii barna rókaprémmel Frakkszerii Cut, csukott mellénnyel, 
diszitett délutáni kabát sötétcsikos nadrággal 

ségéből már sokat veszített. Ennek 
főképen az az oka, hogy most az 
is tál lótulaj dánosoknak elenyészően 
kis százaléka francia és jórészt 
délamerikaiak, spanyolok, ango-
lok, brazíliaiak és különböző eg-
zotikus pénzfejedelmek f u t t a t j á k 
lovaikat Auteuilben. 

De most jut eszembe, Loncykám, 
készülnek. A ragián szűkebb, mint 

tavaly, többnyire bőrövet horda-
nak hozzá, olykor a kabát szöve-
téből készült övet, ibőrdiszitéssel. 

A drágább és elegánsabb kabá-
tok fantaszt ikus szinkeverékü 
anyagból, vagy pedig finom, gyap-
jas kashából készülnek, szörme-
díszitéssel. A gallér magasan álló 
és a karmantyú szőrméje legom-
bolható. 

A legelegánsabb őszi köpeny 
bársonyból vagy selyemből készül, 
szörmediszitése gazdag és kompli-
kál t . A szőrme alulról párhuza-
mos csikókban emelkedik fölfelé 
és az igy szörmézett kabátokat 
még himzéssekkel is díszítik. A 
köpenyekre leggyakrabban a per-
zsát és a rókát alkalmazzák. 

Itt küldöm neked, Loncykám, 
egy dus hímzéssel és barna róka-
prémmel gazdagon diszitett ele-
gáns délutáni kabát mintájá t . 

Csókol Magda. 

18 éves. ö n azt mondja, hogy 
amikor elbúcsúztak, mindketten 
nagyon el voltak érzékenyülve, ő 
meg akar ta magát csókolni, de 
maga, kedves kisasszony, sikerrel 
védekezett a csók ellen. Most meg 
ugy érzi, hogy mégis meg kellett 
volna engedni azt a bucsucsókot. 
Hát kedves kisasszony, ön kegyet-
len lány lehet, pedig csak 18 éves. 
Mert ha valaki, amikor elérzéke-
nyülten búcsúzik, akkor sem ha j -
landó egy csókot engedélyezni, ak-
kor az nagyon kegyetlen lány. 
Lát ja , én nem udvarolnék magá-
nak, mert ón búcsúzás nélkül is 
szeretem a csókot. — Csendes utca. 
Ön látásból szeret egy fiatalem-
bert, akivel gyakran találkoznak 
és aki hosszan nézi önt. Most tő-
lünk kérdezi, hogy mit csináljon. 
Kedves kisasszony, eddig csak 
férfiak kérdezték ezt tőlünk, most 
kegyed kérdezi. Erre pedig na-
gyon egyszerű a felelet: ismerked-
jenek meg. Ha a fiu olyan bátor-
talan, — mond juk ki nyíl tan: 
mafla — hogy nem meri önt meg-
szólítani, bátorítsa őt erre. Azt 
nem teheti, hogy ön tegye meg az 
első lépést, de abban igenis segít-
ségére lehet, hogy ő azt megtegye. 
Egyébként megvalljuk, hogy a lá-
tásból való szerelmekben nem na-
gyon hiszünk: igazán csak azt 
szerethetjük, akit ismerünk. — 
Összevesztünk. összevesztek és 
fost azt kérdi, hogy lehetne ki-
békülni: irhat-e ön a fiúnak, nem 
fog-e az elbizakodni? Nem ismer-
jük a fiút s nem tudjuk , miért és 
mennyire vesztek össze. De any-
nyi bizonyos, hogy nagy ba j nem 
lehet abból, ha i r neki: vagy ki-
békülnek, vagy nem. Ha kibékül-
nek, akkor már magától függ, 
hogy az elbizakodottságot hogyan 
hűti le, ha pedig nem békülnek 
ki, akkor maradha t nyugodtan el-
bizakodott a fiu. — Teri. Az, hogy 
kopasz az, ak i t szeret, nem szé-
gyen. Az a fontos, hogy a szive 
is kopasz legyen: ne legyen sző-
rös szicü, akkor nyugodtan sze-
retheti. A kopaszság különben is 
férfias dolog, nem csúnya. 
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i S c h a d e k A n t a l i 

kozmetikai és hölgyfodrász műterme 

Budapest, IV. Váczi-utca 9. Félemelet 3. sz. 
Telefon : T. 77—26 

Arcmassage. — Hajszállak, szemölcsök, végleges eltávolítása. 
Hajfestés a legjobb francia Hennével. — Újszerű soványitás. 
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VII. RAKÓCZI-UT 32. I. EM. 1. (Rokussa! ízemben.) Rendelés egész nap. 

8 havi részletfizetésre varrógépek, kerékpárok 
l e g o l c s ó b b a n b e s z e r e z h e t ő k 

WEISZ BÉLÁNÁL 
B u d a p e s t , V I I I , B a r o s s - u t c a 69 

Vízszintes: 1. Ismert válópörös 
színész. 2. Világhírű magyar iró. 3. 
Modern női ruhaszabás. 4. Gyászos 
ütközet színhelye. 5. Filmrendező. 
6. Fizikai kifejezés. 7. A „Zsugori 
kisasszony" ikreálója. 8. Ilyen is 
lehet a kender. 9. Fém. 10. Iratok-
nál használt rövidítés. 1,1. két egy-
más után következő betű az abéöé 
végén. 12. Ázsiai pénznem első két 
betűje. 13. Megengedő szócska. 
14. Község Fehérmegyében. 15. Kö-
tőszövet. 16. Kettő, idegen nyelven. 
17. Német személyes névmás. 18. 
Indulatszó. 19. Kicsinyítő képző. 
20. Ilyen a primadonna a premier 
előtt. 21. Minta idegen nyelven. 22. 
Hol keletkezik az iz érezete? 23. 
Időszak. 24. Bél idegen nyelven. 
25. Shakespeare hős (fonetikusan). 
26. Oszkár bácsi kenyere. 27. Bib-
liai alak. 28. Hires osztrák tábor-
nok. 29. Csatatér volt az olasz 
fronton. 

Függőleges: 1. Spanyol város. 
16. Kártyajáték. 30 .Amerikai ál-
lam. 32. Cipőkrém. 33. Őfelsége rö-
vidítése idegen nyelven. 17. Rádió-
alkatrész. 34. Minden történés ere-
dője. 35. Gyógyszer. 27. Világhírű 
dráma iró monogrammja. 36. Angol 
férfinév. 25. Pénznem. 37. Lárma. 
38. Amerikai költő. 23. Német mozi-
szinésznő keresztneve. 2. Ifjúsági 
regényíró. 21. Napoleon tábornoka. 
39. Lásd 34. 40. Zsarnok. 41. Az 
egyik pesti mozin látható világító 
betűik. 42. Pecsét helye. 43. Beteg-
ség (egy betű hij ján). 44. Ilyen 
glycerin is van. 45. Ezzel küzd a 
kezdő színésznő. 46. Magyar iró 
álneve. 47. Első osztályú profika-
pus. 48. Hires olasz színész ke-
resztneve. 

A megfejtés beküldésének határ-
ideje október 23. A megfejtők közt 
három négyszemélyes mozipáholy-
jegyet sorsolunk ki. 

Szerkesztőtárs: Lippay Gyula. 
Szerkesztésért és kiadásért Fe-
hér Árpád felel. Igazgató: Kornis 
Emil. Viktória-nyomda, Budapest, 
IV., Magyar-utca 52. Nyomdáért 
Goldstein József felelős. 

"77" "87" 
TUKROK 
tükörüvegek simán és csiszolva, 

tükörfoncsorozás, autóablakok 
B U R G E R A N N A É S F I A I 
cégnél, Budapest, VIII, Stáhly-
utca 9, 11. — Telefon J . 13—14 

Alapítva 1862 

AURORA CRÉM.. .. 15.QOO K 
AURORA POUDER íeQér, rózsa 
és créme színben .. 15.000 K 

Arc- és 
j^ézájyatGts szappan 10.000 K ix, i dm^-kö™?^®"™ $ 

Ex időszerint a legtökéle-
tesebb bőrápoló és szépítő 

szerek. - Főraktár : 
MAJTHÉ.NYI 

droaéria 



Filmstarok diktatúrája 
Ellesett érdekességek a tilm kulisszatitkaiból 

LEATRICE JOY 
:,Az Éva szerelme" cimü 

A filmszínészek azt mondják, jó 
szerep már jó filmet is jelent. És 
a sztárok ugyancsak áhítoznak a 
jó szerepért, Amerikában például 
akárhányszor előbb van meg a 
szerep s csak köréje építik fel a 
darabot. Ez az az eset, amikor a 
gombhoz var r ják a kabátot . 

A moziközönség nem is sejti, 
hogy igen sokszor maga a fősze-
replő a szerzője is a filmnek. Ami-
kor ugyanis uj film készítésére 
kerül a sor, a darab iróje rendesen 
előzetes megbeszélést folytat a 
sztárral, akinek számára irnia kell 
a darabot. 

Az iró elmondja a témát, amihez 
a sztár hozzáteszi a megjegyzéseit 
s minthogy mindegyik filmszínész-
nek az a vágya, hogy minél érde-
kesebb és szinesebb legyen a felada-
ta, igyekszik kiszélesíteni a szere-
pet és még több érdekességet visz 
bele. S mert a sztár többnyire szép 
és fiatal, meg aztán a férfi udva-
riassággal is tartozik a nővel 
szemben, —- a sztár győz, kedve 
szerint teljesen átformálja a dara-
bot s akarata előtt e ngedelmesen 
meghajlik a szerző. 

A filmsztárok közül Pola Negri 
a legnagyobb instrukció-adó, igaz 
viszont, hogy mellette van a leg-
jobb dolga a szcenáriumirónak, 
mert a nagy Pola mindig apróra 
megrajzolja a főszerepet, milyen 
típusnak kell lenni, milyen fordu-
latok következzenek be életében, 
sorsában s amikor mindent elmon-

és W1LL1AM BOY 
uj amerikai film főszereplői 

dott, a főszerep elgondolásával 
voltaképpen megadta az egész da-
rab vázát. Ezt a vázat most már 
nem nehéz anyaggal kitölteni, epi-
zódokkal, mellékeseményekkel teli-
tüzdelni, — rutinirozott filmiró 
egy-kettőre megcsinálja. 

Pola Negrin kívül még sok film-
sztár van, aki szereti megszabni a 
szerepe kereteit s igy sok film-
szerző a filmsztárok dikta túrájá t 
sinyli. Ami különben nem is olyan 
borzasztó. 

* 
Cecil B. De Mille nagy sztár ja : 

Leatrice Joy fordult egyszer ezek-
kel <a szavakkal a gyár dramaturg-
jához: 

:— Olyan szerepet szeretnék egy-
szer játszani, amelyben pajkosan 
lehetne tombolni, fiumódra vihán-
colni! A szoknya nagyon köti az 
embert, egyszer már szeretnék 
nadrágot húzni, hogy egy filmsze-
repen keresztül tapasztaljam, mi-
lyen lett volna az élet, ha — tör-
ténetesen fiúnak születtem . . . 

A filmsztár csak egyszerű kíván-
ságot terjeszt elö s ez a kívánság 
máris — nagyszerű darabötletet ad 
a scenáriumirónak.. 

Egy-két nap múlva már kész a 
vázlat, a sztár approbálja, azután 
gőzerővel neki a téma kidolgozá-
sának. Amint kész a scenárium, 
megkezdik a film előkészületeit, 
díszleteket építenek, kosztümöket 
terveznek, motívumokat keresnek 
— ami épp szükséges s aztán los! 
— mehet a felvétel. 

Leatrice Joy ebből a kívánságá-
ból született meg az Éva szerelme 
cimü film, amelyben A tízparan-
csolat hősnője egy fiuruhába öltö-
zött leánytjátszik s ebben a szere-
pében ugyancsok elég alklma nyi-
lik temperamentuma érvényesíté-
sére. Tom Macey hajóskapi tány 
leányát Évát alakít ja, akit az apa, 
a tenger szerelmese, fiúnak nevel s 
a fiu-leány ott van vele mindig a 
hajón, elkíséri útjaira, ha vihar 
dühöng, attól sem ijed meg, macs-
kaügyességgel mászik az árboco-
kon, ért a kormány kezeléséhez, 
szóval igazi tengerészt nevel be-
lőle az apa. A hajóval egyszer el-
jutnak Sub-Gun kínai városba, 
ahol Éva megismerkedik Bili 
Stanley-vel és a daliás férfi az 
első, aki a fiuruha alatt megdobog-
tatja a leányszivet. Közben izgal-
mas és érdekes kalandok peregnek 
le, egy vakmerő kinai tengeríkalóz: 
Chang Fang, kifosztja a várost, a 
zsákmányt Macey hajójára raka t ja 
fel és kényszeríti, hogy elinduljon. 
Chang-Fang észreveszi, hogy a 
kormányos fiu —- leány és minden-
áron hatalmába akar ja keríteni 
Évát. Sok izgalmas és érdekes 
jelenet pereg le, mig végül a ten-

f eri kalózt ár ta lmatlanná teszik, 
va visszaöltözik leányruhába és 

a felesége lesz Bili Stanleynek. 
A sok izgalmas jelenet mellett 

számos vígjátéki epizód ta rk í t ja a 
filmet, amely nálunk a Művészfilm 
márkája alatt, a Radius színházban 
jelenik meg. Leatrice Joy mellett 
William Boyd, akit Van Isten! ci-
mü filmjében Cecil B. De Mille fe-
dezett fel, játssza a főszerepet s 
az u j színészben kellemes és érté-
kes művésszel ismerkedik meg a 
magyar közönség. 

Garantáltan 
por- éa 

• (zagmentes ágyfoll és pehely 
„EMBE" Ágytollgyár Rt. 
Budapest, VII, Károly-körut 7. Tel. J. 115-42 
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Lukácsfürdövel szemben. Esténkint tánc. Jazz 
Band. Polgári árak. Telefon 111—10, 130—35 ESPLANADE-kávéházban ^ukácsfürdövel szemben-Esténkint tánc-

Kérjen a büffében Harmatviset 
Harmaívlz a Hungária llíglumos és rááiumos gyógyforrás vize szénsavval lelllve 
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